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Translationese and Interlanguage

in Inverse Translation

F H
Abstract: Current translation studies do not present a clear distinction between
“translationese” and “interlanguage”, giving rise to conceptual and practical confusion.
To disentangle these two concepts, it is necessary to first differentiate between direct
and inverse translations according to whether the translator’s L1 equals to Target
Language or not, and then to start with a relatively conservative working definition of
translationese as “the result of source text interference.” Taking Zhuangzi as a case, we
made both inter- and intra-speaker comparisons among Lin Yu-tang’s inverse
translation, James Legge’s direct translation, and the two translators’ creative works in
English, with well-established language complexity metrics and quantitative methods.
Results show that: (1) Inverse and direct translations are remarkably different in terms
of language complexity; (2) Inverse translation demonstrates both features of
translationese and interlanguage, with the former mostly at the lexical level and the
latter at the syntactic level; (3) Similar patterns are also discovered in Lin’s other
inverse translated works, suggesting our quantitative comparative method is reliable to
some extent. Such results support our proposal that translationese and interlanguage
should and can be differentiated for both theoretical and practical purposes. They also
justify our proposal to add I(nverse translation)-Universal and D(irect translation)-

Universal to the category of translation universals.
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The Thematic Structure of Have and

Other Transitive Verbs

Matthew Reeve

Abstract: The ‘semi-lexical’ verb have has various uses that have been described and
analysed in detail in previous literature, including possessive, locative, causative and
affected experiencer interpretations. I propose a novel analysis of have that attributes it
a similar thematic structure to lexical transitives. In particular, I argue that a predicate
may be lexically specified for up to three c-selectors for D that may be augmented by a
‘thematic feature’ valued as positive or negative, where these values are associated
roughly with the ‘zone of control’ and ‘proximal zone’ of Belvin (1996). In comparison
to lexical transitives, have is underspecified in two senses: its external c-selector is
underspecified for positive or negative value, and it lacks an associated semantics
(conceptual structure). I compare the proposed analysis in particular with two previous
underspecification analyses, Kim (2012) and Myler (2016), arguing that it has
advantages over these. For example, it can account for an underinvestigated use of have
that I term the ‘eventive proximal’ use (e.g., The car had a rock thrown at it), and it can
rule out ill-formed have-sentences such as those with a theme/patient subject (e.g., *The

tree had Taron see it).
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Autobiography as Critique:
The Function of Myths in the Struggle for Recognition

Jarula M. 1. Wegner

Abstract: This talk is part of a larger research project entitled “Autobiography as
Critique” which I began only recently after arriving at the School of International
Studies at Zhejiang University. The project analyses African diasporic life writing from
the 18th century to the present with a focus on how these texts narrate, theorise and
criticise concepts of the subject, society and belonging. This interdisciplinary project
combines the fields of comparative literature, life writing, narratology, postcolonial,

transcultural and critical theory.

In the talk, I will analyse Audre Lorde’s classic of black, lesbian, feminist literature
Zami: A New Spelling of My Name published in 1982 in relation to Axel Honneth’s
classic of Frankfurt School critical theory The Struggle for Recognition published only
ten years later. The texts reveal numerous connections. To begin with, both were written
under the impression of the protest movements in the USA and Europe during the 1960s
and 1970s. Honneth’s theory furthermore enables an insightful reading of the numerous
individual and social struggles described in Lorde’s narrative. Lorde’s text importantly
also challenges some of the critiques voiced against Honneth’s theory of reciprocal

recognition.

My talk therefore does not simply apply the Struggle for Recognition to Zami, but it also
considers the ways in which Lorde’s narrative allows us to rethink Honneth’s theory.
More specifically, I suggest that a close consideration of the function of myths in Zami
makes it possible to address some of the critiques voiced against the theory of reciprocal
recognition. In struggles for recognition, I argue, myth should not just be considered in
destructive opposition to philosophical reasoning, but also as creative inspiration and

even as the starting point.
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